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Sprogteknologisk Forum
18. maj 2006
Auditorium 23.0.49, Københavns Universitet Amager,

Njalsgade 126, 2300 København S

Dirigent: International koordinator Karsten Strørup, Børne- og Ungdomsforvaltningen, Københavns Kommune.
Program

09.30 – 10.30
Registrering, udstilling og kaffe
10.30 – 10.40
Åbning og velkomst 

Direktør Bente Maegaard, Center for Sprogteknologi, Københavns Universitet

10.40 – 11.10
Brug af teknologi i sproglig formidling - hvor er udviklingen på vej hen?
Direktør Elsebeth Zehavi, SDL Denmark

Med den stigende globalisering kan der ventes en ændring i den sammenhæng, som sprogteknologien indgår i. Foredraget giver i helikopterperspektiv SDL's bud på hvordan vi ser udviklingen i Global Information Management, og hvilke elementer vi venter vil indgå i fremtidens sprogteknologi.
11.10 – 11.40
MultiTrans - en ny generation i sprogteknologi?

Translatør Anne Laugesen, GlobalDenmark a/s 

Om at vælge et nyt oversættelsesværktøj, som hidtil har været ukendt i Danmark. Og om hvordan det fungerer i praksis. 

11.40 – 11.55
Pause
11.55 – 12.25
Hvad er en duplik?
Kommunikationsmedarbejder Louise Seest, Domstolsstyrelsen 

Domstolene træffer afgørelser med stor, hvis ikke afgørende indflydelse på menneskers liv. Derfor skal alle, der er i kontakt med domstolene, kunne forstå, hvad der sker i den proces, de er en del af. Vores sprogpolitik skal sikre, at vi skriver svar og ikke duplik.

12.25 – 12.55

Sproghjælp på nettet

Seniorforsker Pia Jarvad, Dansk Sprognævn 

Retskrivningsordbogen i den nuværende udgave kommer på nettet sammen med Nye ord i dansk om ganske kort tid. Om noget længere tid bliver andre dele af Sprognævnets sproghjælp tilgængelig i en sprogportal som deles med Det Danske Sprog og Litteraturselskab. Portalen vil i hovedsagen bestå af ordbøger, svar på sproglige spørgsmål, artikler om dansk sprog, lænker til sproghjælp.

13.00 – 14.15
Frokost og udstilling 
14.15 – 14.45
When research meets industry needs: second generation translation memories  

Dr. Emmanuel Planas, Lingua et Machina, Frankrig
In second generation memories a light linguistic analysis is used  so that the tool deals with translation of nouns phrases and verb phrases rather than complete sentences. This mere feature opens wide the scope of translation memories from 20% up to 80% of the documents that are daily translated in the World.
14.45 – 15.15

"Business Process Outsourcing" - hvad er det?

Country Manager Steen Magnussen, CLS Communication A/S

Om forskellige metoder til outsourcing af sprogtjenester. Og om hvordan samspillet mellem workflowsystemer, dygtige sprogfolk og sprogteknologi "får klaveret til at spille", når en virksomhed har valgt at outsource sine sprogtjenester.

15.15 -15.45

Kaffe og udstilling

15.45 – 16.15
Dansk talegenkendelse i eksisterende løsninger 

Konsulent Jens Otto Kjærum, PDC A/S

Om kommercielle løsninger og produkter der benytter dansk talegenkendelse. 

Vejdirektoratet og FerieKonto har telefontjenester der benytter dansk talegenkendelse. DR og TV2 skal diktere undertekster til direkte udsendelser ved brug af talegenkendelse. PDC har udviklet disse løsninger og kommer i efteråret 2006 med en generel dansk talegenkender (Dictus), så også private kan indtale tekst på en almindelig Windows pc.

16.15 – 16.30
Forskningsbaseret videreuddannelse i it og sprog

Seniorforsker Bolette Sandford Pedersen, Center for Sprogteknologi
Den nyeste forskning i sprogteknologi skal helt ind i virksomhedernes dagligdag. Et netværk på tværs af universiteter og virksomheder skal, via et udbud af korte kurser, sikre at virksomheder og offentlige institutioner hurtigere kan få adgang til ny viden om værktøjer og metoder inden for it-systemer der er "kloge" på sprog.

16.30 – 16.45
Spørgsmål og debat
16.45 – 17.30
Udstilling og et glas vin
Udstillere
Mikro Værkstedet A/S

The International Institute of Written Oxford English ApS

Web Word System ApS

Prolog Development Center

Xplanation Denmark

Termplus ApS

CLS Communication A/S

Ankiro ApS

Institut for Datalingvistik og DANTERMcentret, CBS Handelshøjskolen i København"

LanguageWire A/S
TRADOS Scandinavia AB
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